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3araJiku ¢ KOMIIOHEHTOM-UMEHEM YHCITUTEIHHBIM «OTUHY
B OEIIOPYCCKOM U TYPKMEHCKOM SI3BbIKaX
(CTPYKTYypHO-CEMaHTUYECKHIA
Y JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUI aCTIEKThI)

Jyounkuna A.O.
Yupeocoenue obpazosanusi « Bumebcxuii cocyoapcmeennniil yuueepcumem umenu IL.M. Maweposay,
Bumebck

B crarbe oOCyIIECTBIEHO KOMIUIEKCHOE DPAaCCMOTPEHHME OENOPYCCKMX U TYPKMEHCKHX 3arafiok,
MMCIOIIUX B CBOEM COCTaBe YUCIUTEIbHOE «OAMH» (Oell. a3iH U TYpKM. OHp), HENbI0 KOTOPOTO SIBUIICS
KOMIUIEKCHBI — CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHH C 3JEMEHTaMU JIMHTBOKYJIBTYpPOJOTHUECKOIO — aHaJIU3
3araJloK KaK OfHOW U3 Pa3HOBUAHOCTEH MapeMuil C 03HAYEHHBIM KOMIIOHEHTOM-YHCIUTEIbHBIM.

Marepuas u MeToAbl. MaTepuanoM UCCICIOBaHUS TOCITYXHIa KapTOTeKa OelopyCCKUX |
TYPKMEHCKHX 3araJjok ¢ YHCIHUTENbHBIMU: 32 3arakl C KOMIIOHCHTOM-UHCIUTECIBHBIM «aI3iH»
0eNopyCCKOro fA3bIKAa M S5 3araflok ¢ KOMIIOHEHTOM-UHCIUTEIBHBIM «OHUP» TYPKMEHCKOIO S3bIKa,
chopMHpOBaHHAs aBTOPOM METOJOM CIUIOUIHOM BBIOOPKM W3 HECKOJNBKHX HCTOYHHUKOB. [Ipm 3TOM
UCTIONIB30BAINCh ~ OOILICHAy4YHBIE  METOAbl —  HaONIOJeHWe, oOmucaHue; (QUIONOTHYECKHEe —
COIIOCTAaBUTEIbHBIN aHajus, MHTEPIPETALOHHBIH, a TaKxe aHan3 B paMKax
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOT0 MOAXO0/1a.

Pe3yabTaThl U X o0cy:xkaeHue. PaccMorpenue oToOpaHHBIX AJISl aHAIM3a 3arajiok MPOBOIUIOCH TI0
CIIEAyIOIIEMYy ajl- TOPUTMY: YCTAaHOBJICHHE CTPYKTYPHOM MOZAEIH; XapaKTEpPUCTHKAa CEMaHTHUKU;
BBISIBJICHHE U MHTEPIIPETalys — B cIydae e€ Halu4us — JUHIBOKYIbTYpHOH nHpopMmaunu. [IpoBeaéHHbIi
KOMITJICKCHBI COIMOCTaBUTENbHBI aHalW3 MO3BOJMJ BBIIBUTH KakK CXOIHBbIE, TaK M OTIHYHBIE
XapaKTePUCTUKU HCCIIEAYEMbIX CIUHMI YCTAHOBICHO, YTO HauOOIbIIee CXOACTBO PAcCMOTPEHHBIE
3araiki 0OHapyXHBalOT B CTPYKTYpE; B CEMAHTHUKE U MPHUCYILIEH HEKOTOPHIM M3 MPOAHATU3UPOBAHHBIX
napeMuid JTMHTBOKYJIbTYpHOU MH(OpMAIMK 3TO CXOJCTBO NMPUCYTCTBYET B MEHBIICH CTENEHH, XOTS M
npeo0JiafaeT SBHO HaJ UMCIOIIUMUCS pa3nuyusiMu. OCHOBHOW KOMITOHEHT 3arajioK MpeICcTaBiseT co0on
B OonbIIMHCTBE ciydaeB (pasy, oQOpMIIEHHYIO KaK MPOCTOE JTMOO CIOKHOE MPEIOKEHHE Pa3IMIHbIX
THUIIOB 1 BUJOB.

B nexcuueckoM HamoNHEHHH KakK O€lIOpyCCKHX, TaKk M TYpKMEHCKHX 3arajok IMpeodianaroT
KOHKpPETHBIE HMCYHCIIIEMbIE CYIIECTBUTEIbHBIC, XapaKTepPHbIC MPEXkIEe BCETO I HENPHHYKIAEHHOTO,
00MX0THO-OBITOBOTO OOIIEeHMs: Oen. raiki, majki, BapoThl, XyCTKa;, TYpKM. cakrai (6opoma), 6apmax
(mamerr), Kkyise (KyBIIMH) M T.A., YTO TOATBEPXAAET TJIOTTOXPOHO-JOTHYECKYIO0 KOHIeNIuio M.
CBojielia, BKITIOYAKOIIETO TAaKYIO JEKCHKY B 0a30BbIi OOMXOHBIN CJI0BAph MHOTHX SI3bIKOB MHUPA.

Hekotopele u3 3arasox conepkar JeKcHdecKue OOO3HAYEHHs, «OTCHUIAIOLIME» K ONpenesEHHON
KYJIBTYp€; B OEJIOPYCCKHX 3arajikax Cpey TaKuX HOMHHAILMH OTMEUEHBI Ka3aK, aBEC ¥ MaHEHAUKa.

3aknrouenue. [IpoBeI€HHBIN aHAIN3 CBUIETENBCTBYET, YTO 00a S3bIKAa OTPA3HIN B OJTHOM U3 CaMBIX
JIpeBHUX (DONBKIOPHBIX KaHPOB — 3arajkax — OCYLIECTBIISIEMbIE YEIOBEKOM MBICIUTEIbHBIE ONepalin
(co-, MPOTHBOIOCTABJICHUE U JIP.), B XOJI€ KOTOPBIX MO-0COOOMY «IIPEJIOMIISIOTCS) CBOWCTBA Hamboee
NPUBBIYHBIX JIJIS 4YelloOBeKa TPEJMETOB M SBJICHUH; [MO-HOBOMY IPOUCXOJUT WX OCMBICIEHHUE, Ooliee
KpEaTHBHO.

[lony4yeHHble pe3yibTaThl MOTYT OBITH HCIOJIB30BaHBl TNPH OIpPEICICHUH CBOEOOpasHs Kak
0enopyccKod, Tak M TYPKMEHCKOW JHHI'BOKYIBTYP B PAa3IUYHBIX CHTYaIMsIX, TPEXIE BCETO B
00pa3zoBaTensHOM, HO TAKXKE M B BOCIIMTATEILHOM cdepe.

KiroueBble c10Ba: UM YHCIUTENBHOE, YUCIUTEIBLHOE «OJUHY, 3arajika, COOCTaBUTEIbHbIN aHAIN3,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKHI acTleKT, JMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUH aCIeKT.

Riddles with the Numeral “One” Component
in the Belarusian and Turkmen Languages
(the Structural Semantic and the Linguistic Cultural Aspects)

Dubinkina A.O.
Educational Establishment “Vitebsk State P.M. Masherov University”, Vitebsk



The article deals with the complex consideration of Belarusian and Turkmen riddles with the numeral
“one” (Bel. amgzin and Turkm. bir), the purpose of which is a complex — structural-semantic with elements
of linguistic cultural — analysis of riddles as one of the varieties of paroemias with the indicated numeral
component.

Material and methods. The research material was the card index of the Belarusian and Turkmen
riddles with numerals: 32 riddles with the component-numeral “an3in” of the Belarusian language and 5
riddles with the component-numeral “bir” of Turkmen language — generated by the author by the method
of continuous sampling from multiple sources. The study used general scientific methods: observation,
description; philological methods — the method of comparative analysis, interpretative method, and
analysis within the linguistic cultural approach.

Findings and their discussion. The consideration of the selected riddles was carried out according to
the following algorithm: the establishment of a structural model; the characteristic of semantics; the
identification and interpretation — if there is any — of linguistic cultural information. The complex
comparative analysis revealed both similar and different characteristics of the studied units: it was found
out that the greatest similarity of the considered riddles is found in the structure; in the semantics and
inherent in some of the analyzed paroemias of linguistic cultural information, this similarity is
insufficiently present, although it clearly prevails over the existing differences. The main component of
the riddles is a phrase in most cases, organized as a simple or complex sentence of different types.

The lexical content of both Belarusian and Turkmen riddles is dominated by specific countable nouns,
which are characteristic primarily of casual, everyday communication: Bel. ranki, majki, BapoThl, XyCTKa;
Turkm. sakgal (beard), barmak (finger), keaze (pitcher), etc., which confirms the glottochronological
concept of M. Swadesh, who includes such words into basic everyday vocabulary of many languages of
the world. Some of the riddles contain lexical designations that “refer” to a particular culture; in
Belarusian riddles among such categories, we observed kazak, aves and panenachka.

Conclusion.  Thus, the analysis shows that both languages reflected in one of the most ancient
folklore genres — riddles — mental operations carried out by man (co-, opposition, etc.), during which the
properties of the most familiar objects and phenomena for man are “refracted” in a special way; to rethink
them, as a rule — more creatively.

The obtained findings can be used in understanding the uniqueness of both Belarusian and Turkmen
linguistic cultures in various situations, primarily in education, as well as in the educational sphere.

Key words: the Numeral, numeral “one”, a riddle, a comparative analysis, structural-semantic aspect,
linguistic cultural aspect.



